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Aunomayus: Crarhs NOCBALIEHA IPOOIEME MECTOUMEHHOIO 3aMEIIEHNS B aH-
TITHHACKOM SI3BIKE CYIIECTBUTEIBHBIX OOIIEro po/ia eIMHCTBEHHOTO YHCIa 1 Heompe-
JIETICHHBIX MECTOMMEHHH. [I0CKOIBKY 3TOT BONIPOC OCTAETCS OKOHYATEIBHO HE
pEIIeHHBIM, aHATM3UPYETCS PEIEBAHTHOCTD M JTHHTBOKYIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH
ynotpebiieHus “singular they” B kauecTBe HEONPEACICHHO-TUYHOTO aHadopuie-
CKOT'O MECTOMMECHU A TPCTHETO JIMIa CANHCTBCHHOI'O YUCJIa B yCTHOﬁ 1 IUCbMEHHOM
peun. [Toka3aHo, 4TO OTHOIIEHHE K TOMY, KAKOE MECTOMMEHHE JJOJIXKHO YyIOTpeo-
JISATHCS B 9TOM Ka4eCTBE, X KaKOT0 OHO JJOJKHO OBITH YHCIIA, CO BPeMEHEM MEHSIIOCH
U JI0 CHX IO OCTAeTCS IIPOTUBOPEUNBHIM. [IpoBeIeHHEIH aBTOPOM paboTHI OIpoc
00pa30BaHHBIX HOCHUTENIECH aHTIIMHCKOTO SA3bIKa MOATBEPAHI, ITO COBPEMEHHOE
00IIIeCTBO, B CTPEMIICHHH H30aBUTHCA OT TeHEPHBIX MIPEAPACCYIKOB, B Ka4eCTBE
YHHUBEPCAJIBHOTO HEOIPEAEICHHO-TNYHOr0 aHa(GOPUIECKOr0 MECTOUMEHHUSI Tpe-
THEro JIUIa eAMHCTBEHHOI 0 YHCIIa BBIOUpAET “singular they”, UCIIONb3Ys CBOH SI3BIK
KaK HHCTPYMCHT JICMOHCTPAIIUH MPUBEPKEHHOCTH K HJIe€ BCEOOIIEro paBeHCTRA.
B cTarhe mpuBOANTCS aHATH3 OTHOLICHHUS aBTOPUTETHBIX OpraHU3alNi, IPH3BaH-
HBIX OIICHUBATH IIPOMCXOASIIIE B aHTIINIICKOM S3BIKE IIPOIECCHI, K BEIOOPY MECTO-
UMEHHS — 3aMEeCTHUTENs CyIIEeCTBUTEIBHBIX 00IIero poga eANHCTBEHHOTO YHCTa
U HCONPCACIICHHBIX MECTOMMEHUI. Pe3yn bTaTbl CBUACTCIBCTBYIOT O IIHUPOKOM
npu3HaHuM “singular they” B 3ToM kadectBe. [Ipu 3TOM IOKa3aHO, YTO, HECMOTPS
Ha TEKyIUe JINHTBOKYJIBTYPHBIC HACTPOCHUS B AHTJIOSN3BIYHOM MHPE, STaJIOHOM
COBPEMEHHOTr'0 I'PaMOTHOTO aHTJIMICKOTO SA3BIKa MO-TIPEXKHEMY SABISETCS €ro JIn-
TepaTypHas HOpMa, a yrotpeoienue “singular they” npu3HaeTCs 1715 HETO HEYMECT-
HBIM.

Knrouesvie cnosa: aHrmMicKui sI3b1K; aHA()OpUUECKUE MECTOMMEHUSI; MECTOU-
MEHHOE 3aMElICHNE; pa3BUTHE I'PaMMaTUKH; MECTOMMEHHUE OHU €AMHCTBEHHOIO
yucina (“singular they”’); TMHTBOKYJIBTY PHBII; TUTEPATypHASI HOpMA
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Jna yumuposanus: Kouemosa M.I. O peneBaHTHOCTH aHa()OPHUECKOTO MECTO-
umeHus “singular they”: nuHrBokynsTypHblif acext // BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 19.
JIuarBHCTHKA M MEXKYIbTYpHast KoMMyHUKamust. 2024. T. 27. Ne 4. C. 137-146.

Bompocsl MECTONMEHHOTO 3aMEIIEHUS B AaHTJINHCKOM SI3BIKE CyIIIe-
CTBUTENIBHBIX OOIIEro posia eIMHCTBEHHOTO YHCIa U HEONPEdeIeHHbBIX
MECTOMMEHHI MOIHUMAM B CBOUX Pa00Tax MHOTHE OTEUYECTBEHHBIC
u 3apyOexHbie yuensle [Mapununa, 2012; [llenpomupckas, 2023; Bal-
horn, 2004; LaScotte, 2016; Pauwels, 2001; Strahan, 2008 u np.]. OnHako
CYLIECTBYIOIIAs 0JT0e BpeMs IpobiieMa KOPPEeKTHOCTH BBIOOpa COOT-
BETCTBYIOIIEro aHAQOPUUECKOTO0 MECTOMMEHHS 10 CUX TOp OCTaeTcs
HepelnieHHoH. /[aHHBIM BOMPOC BBI3BIBAT U MO-MPEXHEMY BBI3BIBAET
ropsiuve IUCKycCHMU B HaydHOM coobmiectBe [Bodine, 1975; Foertsch,
Morton, 1997; Gardner, 2023].

Lenbto nanHo# paboTH! OBIIO MOKA3aTh IWHTBOKYJIBTY PHBIE OCOOCH-
HOCTH ynoTpeOyieHus “singular they” 1 KpUTHYECKH OLICHUTD €ro QyHK-
IIHOHAJILHOCTh B COBPEMCHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

[NosiBiieHMe B MUCBMEHHOM pevr Tak Ha3biBaeMoro “‘singular they —
aHa(OpHUECKOr0 MECTOMMEHHS f/1¢) eTMHCTBEHHOT O YMCIIa — B Ka4eCTBE
YHUBEPCAIBHOTO aHa()OpUIEeCKOr0 MECTOMMEHHSI TPETHETO JINLA OBLIO
3adukcupoBano B X1V B. [Balhorn, 2004]. HaumHas ¢ 3TOro BpeMeHH,
OHO LIMPOKO HCIMONb30BAJIOCh MHOTMMH aBTOPaMHU MO OTHOLICHUIO
K JIMILY, 9bsl TeHAEPHAs MPHHAJJICKHOCTh WM HE M3BECTHA, NN HE
nMeeT 3HaueHus. YnoTrpebieHue anadopuueckoro’‘singular they” Mel
HaXoJIUM B TeKcTax bubmuu toro BpeMeHu, Hanmpumep, B [locnanuu
k Oumunmuiinam 2 ctux 3: “Let nothing be done through contention,
neither by Vem glory. But in humility, let each esteem others better than
themselves™'. Ero YIIOTpeOIeHNE BCTPEUASTCS M B IPOU3BEACHUAX Knac—
CHKOB aHTIHIICKOH JINTepaTyphl, HAIpUMep, B coneTax Illexcrmpa’.

B cepennne XVIII B. npaBuia rpaMMaTUKU aHTJIMHACKOTO SI3bIKA U3-
MEHHJINCh, MECTOMMEHUE MHOXKECTBEHHOI'O 4Hcia they Goiee Henmb3s
OBIJI0 OTHECTH K JIUITy €AWHCTBEHHOTO0 uncia. Ha cmeny anadopuuecko-
My “singular they” mpHIIIIO0 MECTOMMEHUE MYKCKOTO poJia /e, U BILIOTh
10 KoHIIa XX B. €ro MCIoIb30BaIM B KAYECTBE YHUBEPCAILHOTO HEOTpe-
JIeTIEHHO-THYHOT0 aHa(OPHUECKOTr0 MECTOMMEHUS TPETHETO JINIA €ANH-
cTBeHHOro uucia. Tot ke TekcT [locnanus k GuaunnuiinamM, HO U3
Jpyroro BapuaHTa buOimm — aMepuKaHCKOTO CTaHJapTHOTO BapHaHTa
(American Standard Version) B pegakuuu 1901 r. 3ByuuT tak: “...doing
nothing through faction or through vainglory, but in lowliness of mind

! URL https://www.bible.com/bible/55/PHP.2.3.DRC1752 (accessed: 05.04.2022).

2 URL: https://www.washingtonpost.com/opinions/2021/10/21/they-has-been-singular-
pronoun-forever-dont-let-anyone-tell-you-its-wrong/ (accessed: 23.05.2024).
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each counting other better than himself’ 3. TeM He MeHee B TuTEparype
TOro BpeMeHH hopma “‘singular they” no-npexHeMy HaxoAuJIa IUPOKOE
ynorpebienue. 3To MOXKHO TPOHIITIOCTPUPOBATh, HAIPUMED, Ppasoil
n3 pomana JDxeitn Octun «lopmocts u penyoexaenue» (“Pride and
Prejudice”, 1813): “To be sure you knew of no actual good of me — but
nobody thinks of that when they fall in love’™. OnHoBpemerHo ¢ anado-
PUYECKUM /e MECTOMMEHUE s/ie TaKKe YIIOTPeOIAI0Ch B 3TOM Ka4eCTBe,
HO JIMIIb TaM, IJie OYeBUHO, YTO aHTEUENCHT MECTOMMEHUS — JIUIO
’KEHCKOT'0 TI0J1a.

B xonie XX B. Ha cMeHy aHa()OpUIECKOMY MECTOMMEHHUIO /¢ TIPUIILIO
cJjoBOcOoUeTaHue “he or she”, unu “he/she”, nis OOJNbIICH penpe3eHTa-
THBHOCTH CHIIMHBI B )KU3HU COBPEMEHHOTO, Ha TO BpeMsi, 00IIecTBa.
OnHAKO ero HCIOIb30BaHUE B AHTIINHCKOM S3bIKE BCTPEYAIOCH HEYACTO
¥ HEe BOIIJIO B ITUPOKOE yIOTpebiaeHue. B HacTosIee sxe BpeMs IIpon30-
nres BO3BpaT K ymoTpeOieHuto anadopuyeckoro “singular they”, uto
MOJATBEPIKAACTCSA JaHHBIMHM KOPIYCHBIX uccienoBanuii [Adami, 2009;
Newman, 1998]. OHO IpHIIIIO HA CMEHY YHHUBEPCATHEHOMY «JIPKEHEPHKY»
he v OBLIIO MPU3HAHO YHUBEPCAIBHBIM aHA(POPUIECKUM MECTOUMEHUEM
KaK MHOXXECTBEHHOT'0, TaK U €JUHCTBEHHOr0 4ncia. Yukarckoe pyko-
BOJICTBO IO CTHIIIO aHrIHiicKoro s3bika (Chicago Manual of Style, CMOS)
B 2017 T. M3JIOKHIIO CBOIO MO3UIIHIO TI0 TAHHOMY BOIIPOCY CIICHYIOIINM
obpazom: “CMOS 17 does not prohibit the use of “singular they” as a
substitute for the generic /e in formal writing” / CMOS se 3anpemaer
UCTIONIb30BaHUE they eAMHCTBEHHOTO YHCIa B KAYeCTBE 3aMEHBI MECTO-
MMEHHIO-KCHEPUKY Ae B TUCBMEHHOW pedH (311eCh U Jajiee — MEPEBOT
aBTopa cratby). Bemen 3a CMOS B 2018 1. Accoruanus COBpeMEeHHOTO
s3bika (Modern Language Association) — MexayHapomHas mpodeccuo-
HaJIbHAsl aCCOLMALIMsSI UCCIIeIoBaTeNel SA3bIKa U KYJIBTYPBI BBITyCTHIIA
HOTY, IOJIJICPYKUBAIOIIYIO0 YIIOTpeOenue “singular they” B 3TOM Ka4ecTBe .

CrnoBapb aHTIHICKOTO si361ka Merriam Webster B 2019 1. BKITFOUHII
aHaoprueckoe MECTOMMEHHE they eIMHCTBEHHOro 4rcia — ‘singular
they”, oTHOCsIEECs K OAYLIEBICHHOMY CYLIECTBUTEIBHOMY €MHCTBEH-
HOTO YHCIia KaK MYXKCKOTO, TaK M JKEHCKOTO poJia, B CITUCOK OOIIEYIIO-
TpeOMMBIX CJIOB. B kadecTBe 00OCHOBAHUS TAKOTO «OTXOXKICHHUS» OT
CTaH/APTOB I'PAMMATHKHU aHTJIMHCKOTO SI3bIKa MPUBOISATCS TOBOIBI O
TOM, 4TO JJIs1 BKJIIOYEHHUSI HOBOTO CJIOBa B COCTAB CJIOBApS OHO JOJKHO
COOTBETCTBOBATh KPUTEPUSIM CMBICIIA, YACTOTHI M T€Orpaduu UCIOIb-
3oBaHms. Kak yrBepkmaercs, “singular they” mMmeeT HOHATHOE 3HAYCHHE,

3 URL: https://www.bible.com/bible/compare/PHP.2.3-4 (accessed: 08.02.2024).

* URL: https://prideandprejudice.bib.bz/chapter-60 (accessed: 02.04.2022).

> URL: https://cmosshoptalk.com/2017/04/03/chicago-style-for-the-singular-they/ (ac-
cessed: 05.04.2022).

 URL: https://style.mla.org/singular-they/ (accessed: 03.04.2022).
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BCTpEYaeTcs B EYaTHOM TEKCTE, 3aIMCSIX YCTHRIX Oecen M OOIeCTBEH-
HOM JIHCKypce. B mocnennem aecatriieTnn HaOMIOMAETCs POCT €ro Io-
BCEMECTHOT'0 UCIOIB30BaHus. Ha ’TOM OCHOBaHWHM 3TO yBa)kaeMoe H3-
JaHue BKITIOYMIO “singular they” B cBOI cocTas’.

ban 3ummep (Ben Zimmer), nmpencenarens KoMmuTeTa 1Mo HOBBIM
CJIOBaM AMEPHKAHCKOT0 IHAJIEKTHOTO OOIIECTBA M COTPYAHUK PENaKIIHH
razetsl “Wall Street Journal” yTBepskmaeT, 4To Korma Kakas-mudo camo-
CTOSITENIbHAS YaCTh PEUr CTAHOBHUTCS IIOKA3aTeJIeM COLIMOIMHT BUCTHYE-
CKHX TEHJICHITNH B 00IIIECTBE, TO OHA «3aCITyKHUBAET TOT0, YTOOBI Ha Hee
CTOMJIO 00paTUTh 0coboe BHIUMaHuUey. “Singular they” — croBo jecsaTH-
JeTHsI — NepelaeT OTHOIICHHUE KaK OTJENbHBIX JIIOJIEH, TaK 1 00IIecTBa
B LIEJIOM K TCH/ICPHBIM BONIPOCAM, UTO Hen30€)KHO HaXOIUT OTPaKEHUE
B TIOBCETHEBHOM JIHCKYpCE".

B pamkax maHHoro ucciezoBanus B siHBape 2022 1. aBTOpoM Obliia
B3sITa CepHs MHTEPBBIO Y HOCUTENEH aHTIMICKOTO S3bIKa B COL[UATBHBIX
ceTsax. B ompoce mpuHSIIN y4acTre aMepUKaHIIbI C BHICIIMM €CTECTBEH-
HO-HayYHBIM 00pa30BaHUEM, MY KUMHBI U KEHIIUHBI CPEAHETO BO3pac-
Ta, BEIOOpKa OblLia ciryvaiiHoi. Beero Ob110 onpomeno 12 genosek. Beem
pecrionieHTaM ObLI 3a7iaH Bompoc o0 ynoTpebiaeHuu “singular they”
B IIMCbMEHHOW M YCTHOW pevr. BOoJIBIIMHCTBO OTBETUIIH, UTO 3TO SIpKas
COBpEeMEHHas TCHJCHIIMSI B aHTJINHCKOM SI3bIKE U OTMETHUJIIH, YTO Mpe-
MoYnTaroT “‘singular they” anadopruueckMM MECTOMMEHHSIM /e MIn “he
or she”. ®opma “he or she”, o UX IUHONYIIIHOMY MHEHUIO, HEYy100HA
U TIOYTH HE BCTPEYAETCs] B COBPEMEHHOW PeuH, a MECTOUMEHUE /e SABIIs-
€TCSI HEYyMECTHBIM U NPEHEOPEKUTEIBHBIM (HEYBaXXUTECIBHBIM) 1O OT-
HOIICHHUIO K JIUITY )KEHCKOT0 1oJia. PecrioHIeHTHI Kacannch TeMbl HeOUHap-
HOCTH ¥ IIMPOKOro ynotpeOneHus “singular they” B COOTBETCTBYIOILEM
KOHTEKCTE, OJJHAKO 3TOT BOMPOC BHIXOJUT 32 PAaMKH JaHHOTO UCCIIENO0-
BaHU U B CTaThe HE PACCMaTPHBALSTCS.

B coBpeMeHHOM aMepHKaHCKOM O0ITIeCTBE, KaK CKa3aJjiy OIPOIICHHEIE,
BCE €Ille CHJIbHBI Pa3JINYHOT'0 PO/Ia IPEIPacCyIKH, 1 MHOTHE TpaXKaHe
YyBCTBYIOT ce0sl MPUYACTHBIMH K COI[MATIbHBIM U3MEHEHHSIM, HAIIPaB-
JIEHHBIM Ha JTOCTI)KEHHE BCEOOINEro paBEeHCTBA, HE TOJIHKO PacoOBOTO
¥ HAIIMOHAJBHOTO, HO U TeHAepHOTr0. CTAaHOBUTCS BEKIWBBIM H KYJIb-
TYPHBIM, a TIO3TOMY OOIIETIPUHATHIM H30erarh ceKcru3Ma B JII000M ero
MIPOSIBJIICHHUH, B TOM YHCIIE U B pedu. Ml OmHIM 13 BO3MOXKHBIX CLIOCOO0B
ceNaTh ATO BepOaJlbHO — MCIONIB30BaTh “‘singular they”. UaTepecHBIM
MpeACTaBIIsETCA TOT (DaKT, 4TO ymoTpedieHue “singular they”, mo ux
eIMHOAYIITHOMY MHEHHIO, 0COOEHHO PAacIpOCTPaHEHO B Pa3INYHOTO poaa

7 URL: https://merriam-webster.com/words-at-play/nonbinary-they-is-in-the-dictionary
(accessed: 15.02.2022).

8 URL: https://www.americandialect.org/2019-word-of-the-year-is-my-pronouns-
word-of-the-decade-is-singular-they (accessed: 04.04.2022).
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OTYeTax, B TOM YHCJIE INCbMEHHBIX, II€ BaXKHO HE KTO MMEHHO — MY K-
YIHA WJIH )KEHIIIMHA — BBITTOJHWII JAHHYIO UM PaboTy, a TOT (akT, 4To
«eCTh KOHKPETHBIN pAOOTHUK» U «ECTH BHITIOJIHEHHAS STUM YEJIOBEKOM
pabotay. B cBs3u ¢ 3TUM BO U30€KaHNe IPEAPACCYIKOB OTHOCUTEIBHO
EHIINH, KOTOpbIe (IPeapacCyIKH) BCE €Ille CHIIbHBI B aMEPHUKAHCKOM
o01IecTBe, MPUBETCTBYETCS UCIONB30BaHUe “‘singular they” kak B OT-
HOIIEHUU MYXYHHBI, TaK ¥ KCHITUHBI.

Hecmotps Ha TO uTO “singular they” crayno ceromHs MpU3HAHHBIM
YHUBEPCaIbHBIM aHA(OPUUECKHM MECTOMMEHUEM-TKEHEPUKOM TPEThe-
rO JIMIa eIUHCTBEHHOT0 YKCia, CYHIECTBYET MHOXKECTBO Pa3HOTIIACHH
OTHOCHUTEJIBHO €T0 MCIONIb30BaHUA. MOXXHO cKa3aTh, YTO B HACTOsIICE
BpeMsI IPOUCXOAUT «CTOJKHOBEHHE» JTMHIBOKYJIBTYPHBIX HACTPOCHHUM
B 3aI1aJJHOM O01LIIeCTBE, IO ICP)KUBAIOIIUX UICI0 BCEOOIIEro paBeHCTRa,
C JINTEPATYPHOM HOPMOM aHTIIMUCKOro s3bIKa. MI3BECTHOE U yBaXKaemMoe
aMepHKaHCKOE M3/IaHre KOHcepBaTHBHOro Tosika ‘“National Review”
B cBoelt crathe “The war on grammar” / « ATaka Ha TpaMMaTUKY» Ha-
3BIBaET ‘‘singular they” He TOJNBKO HAPYIIAIOMIUM HOPMBI aHTIUHCKOTO
S3bIKa, HO U B KOPHE HEBEPHBIM U IECTPYKTUBHBIM, a JIIO/IeH, TpU3bIBa-
IOIMX K €r0 MCIOJB30BaHUI0O — KpaliHe HeNaJIeKUMH, U TPHU3bIBAET
CUMTATh JINLIbL MECTOUMEHHE /ie¢ — T'eHIIePHO-HEUTPpaIbHBIM aHa)OpH-
JeCKMM MECTOMMEHHEM eIMHCTBEHHOT0 uucia. B crarbe, nocBseHHOM
3TON TeMe, SMOIMOHAJIBHO yTBepxkaaercs, uto “Trying to depluralize
"they" is an asinine effort, stemming from a stupid misunderstanding
made by stupid people”g / «[TombITKa AETLTIOpATU3NPOBATH “they” — 3TO
Hellernasi IONbITKA, MPOUCXOJAIIAs U3 TIIYIIOTO HEJIOpa3yMEHHSI, JIOIY-
HIEHHOTO HEAAJIEKUMU JIFOJBMI.

He Bce Tak ogHO3HA4YHO U B 00JIaCTH HAYYHOH NMHCBMEHHOW peyd,
MIPU3BAHHOM CJIeI0BAaTh FPaMMAaTHYECKOM HOpMeE. B Hell He TpUBETCTBY-
eTcsl HelleJIeBOe UCTOIb30BaHue “‘singular they”, mpuBopsiiee K OT-
CYTCTBHIO COTJIACOBaHUSI MECTOMMEHUS HJIH CYIIECTBUTEIBHOTO C €ro
aHTELEeICHTOM B uncie. B kauecTBe yHHBEpCaIbHOTO HEOIPEAEICHHO-
JUYHOTO aHA()OPUUYECKOI0 MECTOMMEHHMS €IMHCTBEHHOTO YKCiia TaM
BCTpeUaeTCcs MECTOUMEHHUE she, YTO MOATBEPKAAI0T JaHHbBIC U3YYCHUS
KOPITYCOB COBPEMEHHBIX TeKCTOB [Adami, 2009: 284, 286, 295, 299].
Oco0eHHO XapaKTepHO 3TO AJis HAyYHOH JUTEPaTypbl, MOCBALICHHON
HOBEHIIIMM MPUKJIATHBIM HCCIIEAOBAHUAM B 00JIACTH MEIULIMHBI, HEHl-
poHayK U IH(POBBIX TEXHOIOTHH:

— “...subjects play a trust game in which one player could choose
whether to invest money or keep it. If she invested, the money doubled...”
[Camerer, 2007: 34]

 URL: https://www.nationalreview.com/2016/10/gender-pronouns-job-titles/ (acces-
sed: 27.03.2022).
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— “Sometimes the interface provides a few possible values and a user
can only choose from them; in other cases, she can enter her own value...”
[Manovich, 2013: 221]

B rpaMoTHOM TekcTe, MPU3BAaHHOM CJIEJOBATH SI3BIKOBBIM HOPMaM,
HMEHHO MECTOMMEHHUE she MPECTaBIAeTCs yIauHbIM BapUaHTOM aHa-
(dopuueckoro Mmectoumenus. B otimmuue ot “singular they” oHo He Ha-
pyLIaeT MpaBHJI IPaMMAaTHKH aHTIUHCKOTO S3bIKa, a OTIUYHE OT BapH-
aHTa he BBI3BIBAET MEHBLIE BOIPOCOB M CIIOPOB OTHOCHTEIBHO CBOETO
yroTpeOIeHus..

CX0Xero MHEHHSI OTHOCUTEIIBHO HEePEJIEBAHTHOCTH “‘singular they”
B [IUCbMEHHOM TEKCTE MPUACPKUBAIOTCS U TPEICTABUTEIH BECbMa BITH-
SITETIBHBIX B SI3bIKOBOM ILIaHE MPO(ECcCHii, TAKUX, HAIPUMEP, KaK IHca-
TEJH U PEJAKTOPBl KPYTIHBIX AHIJIOA3BIYHBIX NI€YATHBIX U3AAHUH, IpU-
3BAHHBIE CIEIMUTH 3a KyJIbTYPOM MUCBMEHHOW pedu. TpaauumoHHO
cllefysl CTPOTHM MpaBUIaM TPaMMAaTHUKH, OHH PEKOMEHAYIOT u3berarb
aHaQOpPHUYECKNX MECTOMMEHUH, HAPYIIAIOIUX OOLICTTPU3HAHHBIC JTUTE-
paTypHble HOPMBbI AHIJIMHCKOTO SI3bIKA, U IIPU HEOOXOJUMOCTH MEHSTh
CTPYKTYpY Bcero npeanoxenus [Kouetona, 2015: 195].

Ha odpunmansaom caiite Opranuzanuu O0beauHeHHbIx Hanuii
(OOH) — kpymnHeiimiei B MUpe MeXIyHAPOJHON OPTaHU3AIUN — pas-
MEILEHO PYKOBOJCTBO II0 y4eTy reHaepHoi cneuupuku B peun. Ilo-
CKOJIbKY O/IHO U3 ee TJIaBHBIX 3a/1a4 B paMKax IMOCTaBJICHHBIX IieJieH Mo
ycroitunBoMy pas3sutuio (Sustainable Development) siBisiercst moctuke-
HUe B 00IIeCTBE T€HICPHOTO PABEHCTBA, B HEM, CPEIH IIPOYETO, OMHUCHI-
BAIOTCS IPUEMBI U CTPATEruH, PEKOMEHAYeMbIe K HCIIOJIB30BaHUIO CO-
TPYAHUKaMU 3TOW opraHnusanuu. B yacTHocTH, B 1. 3, KOTOPBIi 3BYUHT,
kak “Do not make gender visible when it is not relevant for communica-
tion” / «Ecv o (desioBeka) He MMEeT 3HAUCHUS, He Je/IaiTe HeHY)KHBIC
OTCBUIKH Ha HEeroy». TaM jke MpeasiaraeTcsl 3aMeHa MECTOMMEHHS /e Ha
they, HO THUILb B HEOPHUIIMATIFHOM IEpENUCKe WM YCTHOU peud. B cirydae
e C OOIMMU MOHATHUSIMH HJIM cOOUpaTeIbHBIMU 00pa3aMy B MHCHMEH-
HOM peyu peKOMEHIYeTCsl UCIIOIb30BaHUE CAMUX 3TUX NOHATUH U COOT-
BETCTBYIOLIHX HM aHaOpPUUYECKUX MECTOMMEHUH BO MHOXKECTBECHHOM
ancre'’. Takum 06pa3oM, 3Ta yBaKkaeMast BO BCEM MHPE MEK Ly HApOTHAS
OpraHu3alys NPHUICPKUBACTCS CTPOrHX IMPAaBUII TPAMMATUKH, HE I10-
3BOJISIE MECTOMMEHHUIO MHOKECTBEHHOI'O 4HCJIa 3aMEHATh CyIECTBU-
TEJIbHOE eIMHCTBEHHOTO YHCIIa, HO IOMYCKAET U JIaXKe MPUBETCTBYET 3TO
B YCTHOU PEUH.

B noco6uu no rpaMMaTuKe MEXAYHAPOJHOI'O CTaHAapPTU3UPOBAH-
HOTO 3K3aMeHa Ha 3HaHue anrnuiickoro s3eika TOEFL iBT Toxe mpen-

10 URL: https://www.un.org/en/gender-inclusive-language/guidelines.shtml  (ac-
cessed: 30.03.2022).
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MUCBIBAETCS CJIEI0BATH B IMCbMEHHOM PeYH TPAIUIIHOHHBIM IPABUIIaM,
n30eras Ipy ATOM JIFOOBIX TIPOSIBIIEHUH ceKcu3Ma (““... using non-sexist
language”). Ilpu sTom “plural pronouns should not refer to singular
antecedents” / «MeCcTOMMEHUE MHOKECTBEHHOT'O YHCIA HE CIEAYET
yHOOTPEOIISTh C aHTELECHTOM SAMHCTBEHHOT 0 Uncia». B KoHTekcTax,
TJIe MECTOUMEHUE “/1e” BBITISAIUT HEMpUEeMJIIeMo, a popma “he or she” —
MHOTOCIIOBHO M I'POMO3/JIKO, pEKOMEHIyeTcs “repair” win “rewrite the
sentence” / ”3BMEHUTH IPEJI0KEHUE (TaK, YTOOBI OHO COOTBETCTBOBAJIO
MACEMEHHBIM HOPMaM aHTJTHIICKOTO s3b1ka — prM. aBT.)' . [Tockob-
Ky TOEFL sBisieTcs OTHUM M3 CaMBIX pPacTpOCTPaHEHHBIX U IPHU3HA-
BaeMbIX TECTOB Ha BJIaJICHUE TPAMOTHBIM aHTTTUHCKUM SI3bIKOM, TO 3TO
CBHUIETEIBCTBYET O IOHMMAHHH B aHIJIOA3BIYHOM MUpPE QyHIaMEHTaIb-
HOM pOJIM TPaMMAaTHKH U OTBETCTBEHHOCTH 32 €€ COXPaHEHHE, & TAKXKE
0 MPU3HAHNH [VIABEHCTBA IPAaMMaTH4YE€CKIX HOPM JINTEPATyPHOTO aH-
TJIMHACKOTO sI3bIKa HaJl COBPEMEHHBIMH COLIMAIbHO-THHI BUCTHUECKUMHU
TpeHIaMH.

Takum 00pa3oM, MPOBEACHHOE MCCIIEAOBAHUE MO3BOJSAET CAEIAThH
CIIeAYIOUINe BEIBOABI. Pa3BuTHE rpaMMaTHKU aHTIUICKOTO SI3bIKa MO/~
TBEPXKJAET TE3HC O TOM, YTO UCTOPUS LUKJINYHA, a 3HAUUT SBJICHHUS,
XapakTepHBbIe 715l PyTHX, 00jee paHHUX, ICTOPUUYECKUX 310X, BO3Bpa-
marTes. [[poucXoauT UX MepeocMbICieHHe B KOHTEKCTE TEKYIINX
JUHTBOKYJIBTYPHBIX HACTPOCHH U ABMKEHUI. “Singular they”, ynotpe-
OyieHHe KOTOpOro ObLIO XapakTepHo aius autTeparypbl XV-XVII BB.,
HIMPOKO UCTIONIb3YeTCs ceiyac B Ka4eCTBE MECTOMMEHHS — 3aMECTHTE-
JI5 CYILECTBUTEIbHBIX OOILIET0 PO/ia €AMHCTBEHHOT O YHCIa U HEOoIpee-
JIEHHBIX MecToUMEeHHH. OHO SBIIsSIETCS APKUM MapKepoM pa3BUTHS aH-
TIUUCKOTO si3blKa U OTPa’XEHWEM B HEM COBPEMEHHOM 3amajaHou
KYJBTY b, IPU3HAETCS I'PaXk1aHaMU 1 MHOTUMU aBTOPUTETHBIMH Opra-
HU3aLUUAMH YMECTHBIM JUISl UCTIONIb30BaHUS B YCTHOM pedu U HeopuIu-
anpHOM nepemnucke. C moMouipio “singular hey” coBpeMeHHOE aHTI0s-
3bIYHOE OOIIECTBO IEMOHCTPUPYET, CPEH IIPOYETO, CBOIO IPUBEPIKEHHOCTD
K ujee BceoOIIero paBeHCTBa, B TOM 4uciie reHaepHoro. OnHako ero
CBOOOZHOE paclpoCTpaHEHUE CACPKUBACTCS MPEICTABUTEISIMU JINHT-
BUCTHUYECKUX MPOQeccuii — TPaAUuLHOHHBIMH MPECKPUITUBUCTAMH,
OTBETCTBEHHBIMH 33 COXpaHEHHE CTaHJapTa aHTJIMKACKOTO si3bika. He-
CMOTPsI Ha TOMYJISIPHOCTD “singular they” B COBpeMEHHOM OOIIECCTRBE,
HOpMa aHTJIUHWCKOTO JTUTEPATYPHOTO S3bIKa MO-TPEXKHEMY SIBISETCS
3TAJIOHOM TPaMOTHOW MUCHMEHHOW pedH, MO3TOMY HEHOPMATHBHBIC
BapUaHThl MECTOUMEHUM CETOIHS B HEH HEYMECTHBI.

' URL: https://onlinetoeflcourse.com/toefl-learning-videos/toefl-articles/toefl-ibt-
grammar-pronoun-antecedent-agreement-practice-exercises/ (accessed: 17.04.2022).
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Abstract: This paper addresses the question of pronominal substitution of sin-
gular common gender nouns and indefinite pronouns in the English language. As
for many contexts this problem remains unresolved, the cultural relevance of “sin-
gular they” as the epicene, or gender-neutral pronoun for third person singular use,
in speech and writing is analyzed. This issue is briefly discussed in historical per-
spective, supported by the examples from famous literary works. The approach
towards which epicene to use and what grammatical number it should be, is shown
to have changed over time. Particular attention in the paper is paid to the present-day
English. A survey of educated English speakers has proved that in order to eliminate
gender prejudices modern society chooses “singular they”, using the language as a
tool to demonstrate commitment to the idea of people’s equality. The attitudes of
authoritative organizations to the choice of the pronoun referring to sex-indefinite
singular antecedent are analyzed. They demonstrate current linguistic trends in the
modern world. Even though the choice of the epicene for third-person singular use
in contemporary English is commonly “singular they”, there remain restrictions
imposed on the written pronoun paradigm.
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